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OCOBJMBOCTI IHTEPHAIIIOHAJII3MIB ®AXOBOI MOBU
APXITEKTYPHU TA BYAIBHUILITBA

Cmamms npucesiuena 00CIiOHNCeHHI0 IHMePHAYIOHANI3MIE (haxosoi mosu chepu ap-
ximexmypu ma 6ydisnuymea (Oani — ®MAB) na mamepiani aneniticokoi, pparyy3so-
Koi i ykpaincokoi mos. OnosinenHs nekcuunoeo cknady ®MAEB eunukae enacuiook
HeoOXiOHOCmI HOMIHAYIl, Kiacugikayii HO8UX Mamepianie, KOHCMPYKYIU YU CROCOOY
sedeHHs Oyoienuymea. Memoro cmammi € po3pooKa i cucmemamu3ayis memamuy-
Hol Knacugbikayii inmeprayionanizmie @MAD, wo nepedbauae yknadanns eubipku
inmepuayionanizmie @®MAB, knacugixayiro 3a memamuyHuMu epynamvu ma aHaisz
JIeKCUKO-CeMAHMUYHUX 0COONUBOCMell IHMEPHAYIOHATIZMIS.

Ipu nposedenni 0ocniodicenHs BUABNEHO MINCHAPOOHI npeqhikcanvHi i cygixcans-
Hi mMopgemu y ckaadi docnioxcysanux inmepnayionanizmie ®MAD, ecmanosnieno
KLIbKICMb NOMICeMIYHUX | MOHOCEMIYHUX IHMePHAYIOHANi3MI8. 3 021140y HA HAAGHI
Kaacughikayii 3anponoHoO8aHa 81ACHA MeMAMUYHA K1Acupixayis iHmepHayionats-
noi nexcuxu @PMAPD.

Emumonoeiunuii ananiz useus, wo nepesasicHa Oiivuicms iHMepHayioHanizmie —
62% 6 aneniticokill, Qpanyy3oKiil i YKpaiHCbKIll MOBAX MAIOMb 2eHEMUYHUM Odice-
penom namuncoky mosy, 18% — epeyvky mosy, 10% inmepnayionanizmie maromo 3a
2enemuune 0xcepeno cmapodpanyy3vky mogy, 6% — imaniticoky mosy, 4% inmep-
nayionanizmie ®MAB 3anozuueni 3 2epmMancLKux Moas.

Inmepnayionanvha nekcuka y 3anponoHo6anii cepi € Kio4osum enemenmom sl
B00CKOHANICHHS T CNPOUeHHs MIJICKYIbMYPHOI ¢haxoeoi komynikayii. Texniuui mep-
MIHU NOWUPIOIOMBCS WBUOKO Yepe3 Nompedy HAUMEHYBAHH HOBUX NOHAMb ma
ABUWY, CHPUYUHEHUX WBUOKUM HAYKOBO-MEXHIYHUM NPOSPECOM, WO CHPUYUHIOE iH-
mepHayioHanizayiro haxoeoi KomyHiKayii.

Kniouogi cnosa: inmepnayionanizm, nonicemiuni iHmepHayioHanizmu, MOHOCEMIYHI
iHmepHayionanizmu, ghaxosa mosa, mepminonoeis y cgepi apximexmypu ma 6yois-
Huymea.

[Ipomtecn yHidikamii TepMiHOMOTIT BHACIIIOK IIo0amizamii MpuTaMaHHI BCIM
MPUPOIHIM MOBaM. EKOHOMIYHI, JUIIJIOMATHYHI, COMIabHO-MIOMITHYHI, 1H)OpPMa-
LIfHO-TEXHIYHI 3B’SI3KM MPUBOIATH 10 OE3IEPEPBHOTO OHOBJICHHS CIOBHHUKOBOTO
CKJIaJly MOB, III0 CBIYKTH PO MOBHY €BOJIIOLIIO. [HTErpallisi iHTepHAIIOHAII3MIB
y (axoBy MOBY BigoOpakae moTpedy B pO3MIMPEHHI JIHTBICTUYHUX KOMIIETEHIIIH,
a TaKOX IIJICHIIIOE IHTEpeC MOCIIIHMKIB J0 IHTEpHAI[lOHAI3allii ClIOBHUKA. MOB-
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Hi KOHTaKTH, SIK HEMHHYYHH €JIEMEHT aKTUBHOTO MIKHAPOIHOTO CITiBPOOITHHIITBA,
BBa)KalOTHCSI OCHOBHMMH TIPUUMHAMH 1HTEpHAIIOHAI3ali1 ()axoBOi MOBH.

VY HaykoBux posBigkax B. B. Axymenka, 1. K. binoxina, JI. B. I'pebinnuka, B.
B. Ay6iunncekoro, O. B. IBanosoi, C. B. Kiiiko Oynu 3anpornoHoBaHi TpakTyBaHHS
TepMiny inmepnayionanizm. OCKITBKA HE ICHYE €IUHOTO KOPEKTHOTO TITyMadeHHS
IHTEepHAL[IOHATI3MY, A0 1HTEPHAIIOHAJIBHOI JIGKCHKH MU BiTHOCUMO CIIOBa YU eJie-
MEHTH MOBH i3 MOP(HEMHOIO 1 CEMAaHTUIHOIO KOPEIIIIE0, SKi HE MalOTh MOBHHX
KOPJIOHIB, HAsIBHI MiHIMYM Y TPhOX HECIOPiIHEHUX a00 AaJIeKOCTIOPiTHEHUX MOBAX,
3pO3yMiTI CeMaHTHYHO 1 (DYHKITIHHO OMU3bKi. PO3MOBCIOMKEHHS iHTEpHAITIOHATI3-
MiB — IpsIME CBIAYEHHSI PO3BUTKY 1IHTEPJIIHTBICTHUKH, KA TSKI€ 10 CPOIICHHS MOB-
HO1 KOMYHIKaIIii.

Jlinreictnyni po3podku O. A. Ia6miit [8, ¢.19], M. I1. Koueprana [4, c.181]
Ta 1H. MaJM Ha METI BUPI3HUTH IHTEPHAIIOHATBHY JICKCHKY 3-TIOMDK 1HIIHX JIEK-
CHUYHHX KaTeropiid. [HTepHanioHanbHa JeKCHKa 9acTO XMOHO OTOTOKHIOETHCS 3 1H-
IMAMH JIEKCHYHAMHU KaTeTopisMU: 3alT0O3UYCHHSIMH, THIIOMOBHUMH CIIOBAaMH, MiX-
MOBHUMH OMOHIMamMu. Xo4a IHTEPHAIIOHAJII3MH BiIHOCSTHCS JI0 1HO3EMHUX CIIiB,
iX HE CJIJI OTOTOXKHIOBATH 13 3amo3uueHHAM. [IOHATTS «3armo3uveH s IIHpIIe Bij
MIOHSITTS «IHTEPHAI[IOHAJII3M», OCKUIBKY 1HTEPHAIIOHAII3MH BXOJISITh JIO CKJIaly 3a-
TTO3WYEHO] JICKCUKHU, OIHAK, OyIb-sIKe 3all03MYCHHS HE € iHTepHAIllOHAIBHUM. [H-
TEpHAIlIOHAJII3MaM BJIACTUBHU HIUPIIHUK apea MONIMPEHHS, a TAKOXK IIPY BUBUCHHI
IHTEepHAITIOHAIEHOT JIEKCUKH 3aCTOCOBYETHCSI CHHXPOHIWHUHN MiIX11], B TOH 9ac, KON
3aI03WYCHHSM NPUTAMAHHHN J1aXPOHIAHUH TiIXi]I.

binpmricTs iHTEpHAIIIOHATI3MIB € HAYKOBUMH TepMiHaMu. TeXHIUHI TEpMiHH T10-
IIUPIOIOTHCS IOCUTh IIBHJIKO BHACIIIOK HEOOXITHOCTI B HAIMEHYBaHHI HOBUX TI0-
HATH Ta SBHII, CIPUYMHEHUX IIBUIKAM HAYKOBO-TEXHIYHUM TPOTPECOM, IO CIPH-
YHHIOE IHTEpHAIIOHAITI3ali0 (axoBOi KOMyHIKaIlii.

daxoBa MoBa chepu apxiTeKTypHu i OymiBHHUIITBA aHIIINCHEKOI, (PpaHITy3bKOi1 i
YKpaiHChKOI MOB MOCIYTOBYETHCSI BIACHOIO TepMiHOJori€0. OHOBICHHS JIGKCHY-
Horo HanoBHeHHS PMAD 10B’s13aHe 13 HEOOXIIHICTIO BHSBMTH, HA3BaTH, KJacH-
¢bikyBaTH UM OXapaKTepu3yBaTH MaTepiaiu 1 KoHCTpykuii. OnHak, e 30araueHHs
CJIOBHHKA CTOCYETHCS HE TUTHKH TIOSBH HOBUX METOIB OYIIBHUIITBA YK MaTepialis,
ajie ¥ TOPKAETHCS EBOJIIOLT TUCIUILTIHU BHACIIIOK 3MiHU TEHJICHIIIN, Oa4eHHS ap-
XITEKTOPIB 1 KOHCTPYKTOPiB ¥ OymaiBHUIITBI 3aranom [ 10, c. 215].

O. YaenkoBa aHallizye XapakTepHi 0cOONMMBOCTI (axoBOi MOBH apXiTEKTYpH, Mif-
KpPEeCITo€e 11 MDKIUCITUIUTIHAPHICTD, ITUPOKE BYKUBAHHS JT0CTATHLOT KITHKOCTI CJTiB Ta
MOHSITh MOBH TIOBCSIKJICHHOTO CITIJIKYBaHHSI, & TAKOXK 3Tajly€ HU3bKHI PiBEHb CTaH-
maptu3artii [7]. 3 omiaay Ha TBEpIHKCHHS PO MIKIUCIHUIUTIHAPHICTE (DpaHITy3bKa
OMADB MicTHTb 3HaYHY KiTbKICTh IHTEpHALIIOHATI3MIB, 3aII03UYEHIX BHACIIOK MO-
TpeOu yHiikaIlii TEpMiHOCHCTEMH.

BucBitnenHs sBuIIa iHTepHalioHai3alii, MpobieMaruka TpakTyBaHHS, iHTpa-
Ta eKCTPAJiHTBAIbHI YMHHUKY X BUHUKHECHHS 1 KiIacu(iKamii po3mITHYTO Y HAyKO-
Bux po3Binkax I. K. binoxgina, O. A. [lla6niii, M. I1. Koueprana ta in. Buokpemien-
HIO 1HTEpHAIIOHATI3MIB, X €TUMOJIOTIYHUM XapaKTESPUCTHKAM TPHUCBSYCHI Tpalti
O. M. boxgnap, O. K. Yaenkosoi, €. C. [IunTiok Ta iH. OfHaK 1OCI HEIOCTaTHHO
yBaru MpUAUICHO YHi(iKallii TepMiHOJIOTIYHOTO CIIOBHHMKA 1 TeMaTHUHIA Kiacudi-
kanii ®MAB, 1m0 i 3yMOBJIIOE MeTy Halloi CTaTTi, a came: CUCTeMaTU3yBaTH 1 3a-
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MIPOTIOHYBATH TEeMAaTHYHY Kiacudikamiro inTepHarionanizMmie ®MAB. Jlns mocsr-
HEHHS METH BUKOHAHO HACTYITHI 3aBAAaHHS: 3[[IHCHIUTH BHOIPKY IHTepHAIlIOHATI3MIB
OMADB; cucrematuszyBary, Kiacu(ikyBaTH W ONHMCaTH iHTEPHALIOHATIBHY JEKCHUKY
3a TeMaTMYHUMH TpynaMu. Marepiaiom cinyryBanu 70 Haily)KuBaHIIIUX TpiaJ iH-
TEpHAITIOHAIEHOI JIEKCUKH 3 TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBHUKIB-IOBITHUKIB 3 OyIIiBHH-
LITBA i apXiTEKTYPH TPHOX 31CTaBIIOBAaHUX MOB, a came: «Dictionary of architecture
and construction» 3a peaakuiero K. M. I'appic [12]; «Dictionnaire général des termes
d’architecture» 3a penakiiero /1. Pame [14] Ta « TepMiHOJIOTYHUH CIIOBHUK-TOBITHUK
3 OyIiBHHIITBA Ta apXiTeKTypu» 3a pemakimicio P.A. [lImura [9]. 3 MeToro BcTaHOB-
JICHHS] €TUMOJIOTIYHHX JKEPET IOCHTIKYBaHUX 1HTEPHAIIOHAIII3MIB JTIOJJAaTKOBO BH-
kopucrano «Dictionnaire étymologique de la langue frangaise» [11], «Etymological
dictionary» [16] Ta «ETumonoriuauii CJI0BHUK YKpaiHChbKOi MOBUY» [2]. [list Bu3Ha-
YeHHSI CEMAaHTUYHHUX OCOOMMBOCTEN iHTepHamioHabHO1 tekcukn ®MAD Bukopuc-
TaHO TIYMadHi CJIOBHHKH aHIIIIWCHKOI, (PpaHITy3bKOi ¥ yKpaiHChKOI MOB, a caMe:
«Longman Dictionary of Contemporary English» [14], «Le petit Larousse» [13],
«AKaZeMiYHUH TIIyMauHUH CIIOBHHK Cy4acHOi yKpaiHCbkoi MoBm» [1].

VY «TepMiHOJOTIYHOMY CIIOBHUKY-ZIOBITHUKY 3 Oy/IIBHHUIITBA Ta apXiTEKTYpH» 3a
penaxitieto P. A. IlImwura [9], nocnimkennsx C. I1. 3amonschkux, E. O. Mocinoi 30-
CEpEeDKEHO yBary Ha MOHATTSX JUIS MO3HAYeHHs «Oy/IiBeIbHUX MaTepialliB Ta METO-
IiB, KOMIUIEKTYIOUMX Ta 03100JIeHHs, 3HApsIb MpaLli, IPOMHCIIB Ta peMecil, Mpo-
MHCJIOBOTO BUPOOHHUIITBA, OyIBHUIITBA Ta IHIIINX TEXHIYHUX ACIIEKTIB, Oy/IiBEIBHUX
TTOCJIYT, iIHKCHEPHO-KOHCTPYKIIIHHIX Ta IUBUTBHOTO OYMiBHUIITBA, MiCTOOYTyBaHHS,
TPAHCIIOPTHOI TEXHIKH, KOHCEPBaIlii Ta pecraBpallii, yrpaBliHHSI Ta mpodeciifHol
MpakTHKW» [3, c. 59].

€. C. Pybana npononye HacTynmHy TeMaTH4Hy kiacudikamito Tepminis ®MAB:

1) Buu Oy/iBenb; 2) 30HH/YaCTUHH CIIOPYIH; 3) pI3HOBHIHU Oy/TiBEJIbHUX MaTepi-
aiiB; 4) KopHa ramMa (KOJIbOPH, iXHI ITOETHAHHS Ta BIATIHKH); 5) IPOCTOPOBO-KOH-
¢irypaniitni napamerpu; 6) Mo3HaYEeHHS apXiTEKTYPHOTO CTHIIIO/HAIPSIMY; 7) Ha3BH
OpPHAMEHTIB YM OpPHAMEHTAIBHUX MpHKpac [6, c. 156].

3 oty Ha 3rajiaHi BuIlle Kiacu@ikailii CKOMIIOHOBAHO HACTYIIHY TEMaTHUYHY
kimacudikarito iHTepHaIiOHAIBHOI JTIekcukd @MAD B Tabmuti 1 (auB. Tabdm. 1)

3riHO 3 TabnmuIero 1, HAYMCIIEHHIIIO TPYTIOI0 € «TUITH CIIOPY/I», HAITPUKIIA];
aqueduct (anri.) — aqueduct (Pp.) — axeedyx (YKp.), Aalli CIIAYIOTh 3a CIIAJ0OM «4ac-
THUHA CHOPYIW», SIK-0T: abside (anrn.) — abside (¢p.) — ancuoa (yxp.), «3arajibHi
TEXHIUHI acleKTH OYIiBHHUIITBA», HANPUKIAA: form (aHrn.) — forme (¢p.) — hopma
(YKp.), «OymiBenbHI MaTepianu Ta 3HapAII», IK-0T: granite (aHr1.) — granit (hp.) —
epanim (YKp.); OJJHAKOBUMH 32 KiJIbKICHUM HAIIOBHEHHSIM € TEMAaTH4HI TPYIH «eJie-
MEHTH 037100JICHHSI», HANIPUKIIA: rosette (aHmL.) — rosette (Gp.) — pozemra (ykp.) Ta
«TIPOCTOPOBI-OMHCOBI TApaMETPW», SIK-0T: symmetrical (anri.) — symétrique (Ppp.) —
cumempuunuti (yxp.). HalimeHIT 9ricneHHIMH BHSBIITUCS TPYITH «KOHCEpBAIlis Ta
pecTaBpauis», HapUKIaA: conservation (auri.) — conservation (¢p.) — KoHcepsayis
(YKp.) 1 «apxiTekTypHi cTwii», ak-0T: Gothic (aurn.) — Gothique (¢p.) — Tomuka
(yxp.).

HaifgacToTHIIIMMHY BUSBHINCS IMCHHUKH — 64 Tpiaau iHTEpHAIIOHAII3MIB, 1110
cranoBuTh 91% Bubipku, pemta 9% cknanaoTs NpukMeTHUKH. ClI0Ba 1HIIMX Yac-
THUH MOBH — JI€CTIB, 3aiiMEHHUKIB, YUCITIBHUKIB, TPUAMEHHUKIB, YACTOK, ITPHUCIIiB-
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Taomms 1
Temarnyna ki1acudikamis intepHanionanaizmiB ®MADB

TemaTn4yna rpyna Kimiicrs Hpuknaan
Tpiax
apximexmypni cmuni 3 feecrz;;isance (anmn.) — Renaissance (¢p.) — Pe-
Oyodigenvni mamepianu ma 3HapaA0OA 8 marble (aurn.) — marbre (bp.) — mapmyp (yxp.)
3azanvui mexniuni acnekmu 12 quadrature (anri.) — quadrature ($p.) — x6a-
Oyoienuymea opamypa (yKp.)
, , restoration (aHIJ1.) — restauration
KoHcepeayia ma pecmaepayis 4 (&p.) — pecmaspayin (yxp.)
incrustation (aHri.) — incrustation (Gp.) —
enemenmu 0300071eHHA 6 inkpycmais (yp.)
muny cnopyd 17 1(7})]/1:;17;1161 (anrn.) — pyramide (bp.) — nipamioa
wacmuna cropyos 14 Z;;Zzu(t}?g gaHrn.) — arc-boutant (¢p.) — apk-
. acoustical (anrn.) — acoustique (¢p.) — axy-
npPOCMOPOB0-0nUCO8] napamempu 6 crmumndi (yKp.)

HUKIB, BUTYKIB, CITOJIYIHHKIB — HE YBIHIIIIN 10 HAITO1 BUOIPKH, OCKITLKH CEpel HIX
He 3a()iKCOBAHO 1HTEpPHAIIOHATI3MIB.

Takox BHUSBICHO MKHApOJHI mpedikcanbHi MOpdeMu, cepen SKUX HaiOiIbII
4acTOTHUMU €: Ae-: degradation (anri.) — dégradation (gp.) — deepaoayis (yxp.),
a TaKOX pe-: reconstruction (a”HIIL.) — reconstruction (Qp.) — pekoncmpyxyis (VKp.).

3-1moMixk MKHapOIHHUX Ccy(ikcalbHUX MOp(deM Bi3HAUUMO: -allifl: restoration
(anmn.) — restauration (¢p.) — pecmaspauin (yxp.) W -i3m: modernism (auen.) —
modernisme (¢p.) — moOepnizm (YKp.).

I'eHeTHYHUM JpKEpEIoOM MepeBaKHOT KUTBKOCTI iHTepHAamionanisMiB ®MAD € ma-
tuHa (43 Tpiagm — 62% npuknaniB), SK-oT: Gp. terrasse (3 NaTHHCHKOI terra) «1)
HabepexHa, 3po0sieHa Ha PiBHY (TOPU3OHTAIBHO) MOXUITYy 3€MIIIO, 3a3BUYall yTpU-
MYETbCS IiITIPHOI0 CTIHKOIO Ta 00JISIMOBaHa OTOPOXKEIO; 2) y OyIMHKAX 3 BACOKUMH
CXOMWHKAaMH OyIb-sKa IMOBEPXHsI I BIAKPUTHM HEOOM, BIIAIITOBAaHA TEpel KBap-
TUPOIO 200 THIIKUM MPUMIMIEHHSIM, HaJl HIKHIM TIPOCTOPOM; 3) YacTWHA TPOTyapy
B3/I0BXK Kade, 1 JIe CTOJIU 1 CUJIIHHSI BIIAIITOBAHI JIsi ClIoKKuBaviBy [Larousse];

nop. 3 aHr. ferrace: «1) psia OyaUHKIB, 3’€IHAHI Mi’K cO0010, a00 BYJIHIIS 3 O/1-
HUM 3 ITUX PSAIIB B Hilf; 2) MicIle, 1e MOYKHA CHIITH UM INTOCKUHA BIIKPUTUN MaiiaaH-
YUK MOpydY 3 OyziBieto abo Ha Jaxy, /e BU MOXKETe CHJIITH Ha BYJUIl; 3) piBHUHHA
3eMJIsl, OJIHA 3 cepil IUTOCKUX AISIHOK, BUPi3aHUX 3 Maropoa, sk CX0/u, 1110 BUKOPHC-
TOBYBaJacs JJIsl BUPOIILYBAaHHS CIILCHKOTOCHIOAAPCHKUX KyabTyp» [Longman];

TIop. 3 YKp. mepaca: 1) mpupogHuii 60 MTYIHO CTBOPESHUN TOPU3OHTATBHIHA YU
TPOXH MOXWIJINH YCTYIl Ha CXWII, SIKAH BUKOPUCTOBYIOTb ITiJl CLITbCHKOTOCHONAPCHKI
Ta JIICOBI KyJBTYPH, AJ1s1 O0POTHOH 3 €pO3i€lo IPYHTY TOIIO; 2) 2e0/. TOPU30HTAIIbHI
a00 TPOXM MOXWJIi YCTYIH 3€MHOI MOBEpXHI (Ha CXHWJax Tip, piYKOBUX JOJHH 1 Ha
y30EpEXIKAX 03ep Ta MOPIB), IO PO3TAIIOBAHI OAWH HAJ OMHUM 1 TIOKa3yIOTh PiBEHb
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BOIM B MUHYJIOMY; 3) JTIiTHS (HeOTaIroBajbHa) MpUOyA0Ba 10 OYIWHKY, BiIKpHUTa 00
3ackieHa; Bepanaa» [ATCYM].

Hus 13 tpian (18 %) mpoananizoBanux Tpiagq ®PMADB reHeTHIHHM JHKEPEIOM €
rpenpbka MOBa, Hanpukian: ¢p. cube (Big rpeu. kybos) «1) TpsMOKyTHHUII mapase-
JIettine], 6 TpaHel SIKOTo 130METPUYHI, Ma€ 8 BEPIINH; 2) MPEAMET, 0 Mae GopMy
Ky0a; 3) wKinbHull ciexe. CTyACHT TPEThOTO Kypcy» [Larousse];

Iop. 3 aHmI. cube: «1) CyIiAbHUI 00’ €KT 3 MIICTEMA PIBHUMHU KBaJAPATHUMHU CTO-
ponamu; 2) Ky0 4oroch; 3) amep. pozmos. mosa kabiHa» [Longman];

TI0p. 3 YKp. Ky0: «1) MpaBUIBHUH MIECTUTPAHHUK, YC1 TPaHi SKOTO — KBaApaTH; 2)
mam. 100YTOK TPhOX OAHAKOBUX CITIBMHOKHHKIB a00 TpeTiil cTeniHb yucina; 3) mo-
Ka3HUK CTEIeHS; 4) pozm. KyOoMeTp; 5) Bemuknii kazaH abo 6ax» [ATCYM].

Hacrtynua ymoBHa migrpymna ckiangae 7 tpiag — 10% iHTepHaIioHami3MiB, sIKi
MaroTh 3a TCHETHYHE DKEPENo CTapo(paHIy3bKy MOBY, SK-OT: (p. parquet (Binm
crapodpanil. parchet): «1) HaOip QpusiB abo cMyT 3 JepeBa, MO YTBOPIOIOTH ab0
MpU3HAYCHI I (HOpPMYBaHHS BHYTPIITHEOTO MTOKPHUTTS IIUIOTH; 2) OKpeMe MicIie,
pO3MillleHe Ha BiIKPUTOMY TOBITPI, A€ Oip:KOBi OpokepH 30MpatoThCst ISl TOPTiBIIi
[IHHAMH TIariepaMu; 3) KOMITaHisi, c(hopMoBaHa BciMa OipKOBUMH areHTaMH B OJTHO-
My Mmicli; 4) yci MaricTpary, BiAMOBiJaibHI B Cy/i BEJIMKOI 1HCTAHIIT Ta Mmif KepiB-
HHIITBOM TIPOKYPOPA, 3aXHUIIATH IHTEPECH CYCITUTLCTBA; 5) OTOPOHKEeHA AUISTHKA, IO
MIPUMHUKA€E 0 NTaxoOyiBii, BUKOPUCTOBYETHCS SIK MONIrOH; 6) 30ipKa JUCTIB, IO
YTBOPIOIOTH TIaT(GopMy abo YTBOPIOIOTH IMIJIOTY CYTHOBOTO BIJICIKY; 7) cECTeMa
YTPUMYIOUHUX TJIAHOK, JOJAHHUX 0 3aHBbOI YacTUHH N0o(hapOOBaHOI MAaHEIITIO Kap-
THUHU, TI00 3amo0irTH HEeIaCHUM BHITaIKaM depe3 AepeBooOpoOKky» [Larousse];

op. 3 aHMJI. parquet: «HEBEIHKI TIOCKI 1epeB’siHi OJI0KH, 310paHi pa3oM y Bize-
PYHOK, SIKHH IMTOKpUBae MiIory KiMmHaTm» [Longman];

op. 3 YKp. napkem: «1) MaJICHbKI IJ1aJICHbKI JOIICYKH 3 TBEPAHUX MOPIJ ACPEBU-
HU JUTS HACTWJIAHHSI MIZIIOTH; 2) TIJIIoTa, BUCIaHa TAKUMU JIONCYKAMH, TEPEBAKHO
y BUIVISLII TeOMEeTpHYHOT0 prcyHka» [ATCYM].

l'enernuanm mxepenom ans 4 tpiag (6%) inTepHarionanizmiB ®PMADB ciyrye
iTaniiicbka MOBa, HaNIpuKIa: p. citadelle: «1) HezanexxHa ykpirtuieHa criopya (Ko-
JIUCh BUKOPHUCTOBYBaiacs Uit 000pOHN BKIIMBOTO MaimaHy); 2) wmicre, sSIke Mae
MOTYXHi 3ac00M 00OPOHM; TBEPIUHS; 3) TOJIOBHHUN LIEHTP, /1€ 3aXMIIAIOTHCS i1ei,
TOKTpHHA Tomo» [Larousse];

1op. 3 aHII. citadel: «1) MinHWHA QOPT, MOOYIOBAaHUN Y MUHYJIOMY SIK MicCIIle, KyIH
JIOMM MOTIIH O MTH 3apamu Oe3MeKH, SKIO iXHE MICTO OyJlIO aTakoBaHO; 2) nepeH.
nuTaaens yorock» [Longman];

op. 3 YKp. yumaoens: «1) copyaa GopTeUHOTO THITY BCEPEIUHI JaBHIX MICT;
HaMOLIBII yKpituleHa YacTHHA (OpTeLi, MPUCTOCOBaHA JJIsl CAaMOCTIHHOT 000pOHH;
2) nepen. TOIOBHUU OIOPHHUM IyHKT (IIEHTP) Oymb-skoi opraHizamii (TTOMITHIHO,
i71e0oT1uHOl 1 T. 11.); TBepauHs» [ATCYM].

5 % momiceMivHUX iHTepHAIIOHATI3MIB BiJ 3araibHOT KITBKOCTI TOCITIKYBaHIX
CJIEMEHTIB BKMBAIOTHCS Y TIEPEHECEHOMY 3HAYEHHI 1 CTOCYIOTHCSI B3a€EMO3B’SI3KY
SIBUII Ta TIPEAMETIB, SIK y BHUINE3TaJaHOMy NpHUKIami: citadel (aurn.) — citadelle
(bp.) — yumaodenv (ykp.) MPOCIITKOBYETHCS MIUpIIA cepa BKUBAHHS: «TOJIOBHUI
OTIOPHUH IMYHKT (IEHTP) Oyab-sAKoi opraHizaiii; TBEpAWHsS» B YKpPaiHCHKIH MOBI 1
MepeHeCeHe 3HAYCHHS «IIUTaJeIb YOTOCh» B aHIIIHCHKIH MOBI.
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3 tpiagu (4%) iaTepHarionanizmiB ®MAD 3anmo3ndeHi 3 repMaHCHKUX MOB, SK-
oT: balcon (MoXoauTh Yepe3 iTaliiicbKy Bil JaBHbOBEpXHBOHIMEIBKOTO «balkoy):
«1) mnardopma 3 mepuraMu abo OAITFOCTPAIOT0, IO BUCTYTIAE 3 (hacamy i 00CITyToBy-
€ThCSI OJTHUM a00 KiJIbKOMa ()paHIly3bKUMHU BIKHAMU; caMa Iepuiia; 2) y KOHIIEPTHO-
MYy 3aJi, TIepIia rajepest HaJ OpKeCTpoM; 3) 3armo0iKHUI TOpydeHb, OKpyTIoi (hop-
MU, PO3MIIIEHUH Ha OMHOMY 3 KiHIIIB KpeicepchKoro BiTpuiibHUKay» [Larousse];»

mop. 3 aHml. balcony: «1) KOHCTPYKIliS, Ha SKIH MOKHA CTOSTH, sSKa TPHKPI-
IUIeHa J0 30BHIIIHBOI CTiHK OyNiBiIi, HaJ PiBHEM 3eMIli; 2) Miclsl Haropi B TeaTpi»
[Longman];

op. 3 YKp. 6ankon: «1) nmpuOyqoBaHa 10 30BHINIHLOI CTiHU OYIMHKY Ha TIEBHIH
BHICOTI TUIOIIAIKa, OTOPOKEHA TTOPYIHAMH (200 HU3BKUMHU CTiHAMH) 1 CITOJTyYICHA
JIBEpUMa 3 BHYTPIIIHIM OPUMIILEHHAM; 2) y TeaTpi — MICIsl AU ISIAYiB y CepeHixX
1 BepxHix sipycax» [ATCYM].

Kinpkicte MoOHOceMiuHuX iHTepHauioHanismMiB ®MAB cranoBute 3 Tpiagu
(4% Bix 3arampHOI KIJTBKOCTI MOCITIKYBaHUX €JIEMEHTIB), SK-0T: Qp. balustrade:
«OHOBJICHHH TapkaH ab0 Oropoki, Ha OMOPHINA BHCOTI, CKIaJeHUN 3 psimy Oams-
CHUH, 3’€MHaHUX Mmonuieio» [Larousse]; mop. 3 aHmI. balustrade: «psn nepeB’sTHUX,
KaM’sSTHUX a00 METaJICBUX CTOBIIIB i3 MEPEKIIAJICHOLO, 0 3aXUIIAITh BiJl A IHHDY
[Longman]; mop. 3 yKp. bartocmpada «opydHi OaTKoHiIB, TaJIepel, yTBOPEHI 3 psITy
(irypHUX CTOBITYMKIB a00 KOJIOHOK, 3’ €IHAHKX 3BepXy nepexnaaunoo» [ATCYM],
110 CBITYUTH TAKOXK MPO MMOBHY CEMAHTHUYHY CITUTBHICTD JOCIIIKYBAaHUX 1HTEPHAITI-
OHAJII3MIB.

Uucno momicemiuamnx inTepHamionanizMieB ®MADB cranoButs 67 Tpiagu, IO
ckianae 96 % Bij 3arajibHOT KUTBKOCTI JOCHI/KYBaHUX eleMeHTiB. HalOinbie jaex-
CHUKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTIB BUSABJICHO B Tpiali iHTepHAIliOHATI3MIB forme (27 y
(dpaHny3bKiii MOBi) — form (24 B aHDIiiickKid MOBi) — gpopma (13 B yKkpaiHCBKIiH
MOBI), M0 BKAa3ye€ Ha YaCTKOBY HEBIMMOBIIHICTH 3HAYCHbD.

[IpoBeaene nocmimkeHHs iHTepHAaNioHaNi3MiB DMADB 103BOJIMIO  JTOCHITUTH
(haxoBy MOBY chepH apXiTEKTypH Ta OYIiBHHUIITBA aHTITIHCHKO1, (PaHITY3bKOi 1 YKpa-
{HCBKOT MOB, SIKi HE € TOTO)KHUMH 1 MAarOTh BIacHy TepMmiHocucTemy. OHOBICHHS
nekcnaHoro ckimany @PMAD BuHHMKaEe BHACTIIOK HEOOXITHOCTI HOMIHAIII, KiTacudi-
Kallii HOBUX MaTepialiB, KOHCTPYKLIN 4M criocoOy BeleHHs OyaiBHUITBA. [HTEepHa-
mionanizMu ®MAD BusBummcs nomicemivanMu (96 %). KinbkicTh MOHOCEMIYHIX
inTepHarnionanizamieB ®MAD cranoButs 3 Tpiagu (4% Bix 3arajgbHOi KUTBKOCTI JIO-
CITIDKYBAaHUX €JIEMCHTIB).

3 ypaxyBaHHSIM HasiBHUX KiIacUQikamiid 3apornoHOBaHO TeMaTHYHY Kiacugika-
Iifo iHTepHamioHanpHOI Tekcukn PMAD, 1o onepye TakuMu rpynamu: 1) apxiTek-
TYpHi CTHII, 2) OyaiBenbHI Marepiaiau Ta 3HapsIAs, 3) 3arajibHi TEXHIYHI acleKTH
OymiBHHIITBA, 4) KOHCEpBAIlis Ta pecTaBparlis, 5) eIeMeHTH 03700JeHHS, 6) THITH
criopya. HalluncieHHIow rpynor € «TUIH CIOopYIy, Jalli CHiIYIOTh 32 CIaJoM
«dJacTUHA CTIOPYAW», «3arajibHi TEXHIUHI aCTICKTH OyIiBHUIITBAY, «OyIiBEIbHI MaTe-
pianu Ta 3HapSAJIT», OTHAKOBUMH 32 KiJIbKICHUM HAIIOBHEHHSIM € TEMaTU4HI TPYITH
«CIIEMEHTH 03I00JICHHSD) Ta «IIPOCTOPOBI-OMKICOBI TapamMeTpw». Haiimerr yucien-
HUMH BUSIBUIIUCSI TPYIH «KOHCEPBAllisl Ta PecTaBpallisi» 1 «apXiTeKTypHi CTHII».
Takok BHOKpeMJIEHO MIKHApPOIHI TpedikcalbHi i cydikcanbHi Mopdemu 3-TIoMix
JOCII/PKYyBaHUX iHTepHaIioHani3miB ®MAB.
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[lepeBaxkna OinmpITicTh iHTEpHAMIOHAMI3MIB (43 Tpiagn — 62% npuUKIaAiB) B aH-
DIHCHKIN, (paHIy3bKil 1 yKpalHChKIH MOBax MarOTh F€HETHYHHM JDKEPEIOM Jia-
THHCBHKY MOBY, TpeIbka € TeHeTHIHUM JKepenom s 13 tpiax (18 %) inTepHartio-
HanpHUX Tpian. 7 Tpiag — 10% iHTepHaIiOHANI3MIB MalOTh 32 TEHETHYHE JKEPEIIo
crapodpaHity3sKy MOBY. | eHeTnaHIM Kepenom ais 4 Tpiafg (6%) iHTepHarioHami3-
MiB ®MADB ciyrye itaniiiceka MoBa, a 3 Tpiagu (4%) inrepranionanizmie ®MADB
3aII03UUCHI 3 TePMAHCHKHUX MOB.

OTxe, iHTEpHAIIOHATIbHA JIEKCHKA y cepi apXiTeKTypH Ta OyAiBHUITBA CIYTye
KJTFOUOBUM €JIEMEHTOM JIJIST BIOCKOHAJICHHS 1 CIIPOIICHHS MIKKYIBTYPHOI paxoBoi
koMmyHikanii. Ockinbku OinblIicTs iHTepHamioHanizMiB ®PMADB BusBHIMCH TIOMiCE-
MIYHAMH, TICPCIIEKTUBHUM € BU3HAYCHHS ITiIXO/IIB IMepEKIagabKoro aHami3y iHTep-
HaIlOHaIi3MiB Ha Marepiani (axoBUX TEKCTiB.
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PECULIARITIES OF INTERNATIONALISMS IN THE
PROFESSIONAL LANGUAGE AND CONSTRUCTION

The article is dedicated to the study of internationalisms in the professional language
of architecture and construction based on English, French, and Ukrainian language
material. Internationalisms are considered to be international linguistic units that
serve as key elements of international cooperation and intercultural professional
communication. The renewal of the lexical stock in the professional language of
architecture and construction (PLAC) arises from the need to name and classify
new materials, structures, or construction methods. The purpose of the article is
to systematize and compose a thematic classification of PLAC internationalisms.
The practical objective is to compile a selection of PLAC internationalisms, classify
them by thematic groups, and analyze the lexical and semantic features of these
internationalisms.

The study revealed international prefixal and suffixal morphemes among the
examined PLAC internationalisms. Based on existing classifications, a thematic
classification of PLAC international vocabulary is proposed: 1) architectural styles,
2) construction materials and tools, 3) general technical aspects of construction, 4)
conservation and restoration, 5) decorative elements, 6) types of structures.

The most numerous group is “types of structures,” followed in descending order by
“parts of a structurey,” “general technical aspects of construction,” “construction
materials and tools.” The groups “decorative elements” and “spatial-descriptive
parameters”’ are equal in number. The least numerous groups are “conservation and
restoration” and “architectural styles.”

PLAC internationalisms were found to be polysemic (96%). The number of
monosemic internationalisms in PLAC amounts to three triads (4% of the total
number of elements studied).

Etymological analysis revealed that the majority of internationalisms 62% in
English, French, and Ukrainian have Latin as their genetic source; 18% are of
Greek origin, 10% originate from Old French, 6% from Italian, and 4% of PLAC
internationalisms were borrowed from Germanic languages.

International vocabulary in the proposed field is a key element for improving and
simplifying intercultural professional communication. Technical terms spread
rapidly due to the need to name new concepts and phenomena arising from rapid
scientific and technological progress, which leads to the internationalization of
professional communication.

’

Keywords:  internationalism,  polysemic  internationalisms, — monosemic
internationalisms, professional language, terminology in the field of architecture
and construction.



